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Аннотация. Статья посвящена изучению метафор и сравнений в современном художественном 
тексте. Материалом для исследования послужил роман В.  О.  Пелевина «Непобедимое Солнце» 
(2020). Цель данной статьи – проанализировать компаративные тропы, преимущественно объ-
емные метафоры, с  семантикой поиска смысла жизни в  романе В.  О.  Пелевина «Непобедимое 
Солнце», а также определить сферу-источник таких метафор, которые зачастую обусловлены опы-
том и общественно-культурным окружением человека. Новизна исследования видится в малоиз-
ученности компаративных тропов в романах В. О. Пелевина. Основной метод – метод лингвости-
листического, лексико-семантического и контекстуального анализа. Выявлено, что представление 
о мире как о симуляции интерпретируется посредством гаджетов и девайсов, создающих вирту-
альную реальность. Показано, что сам человек, его внутренний и внешний миры представляются 
ирреальными и репрезентируются виртуальными гаджетами и их комплектующими, а также про-
цессами, подобными компьютерным (перенос и  стирание информации, переформатирование 
и т. п.). Духовная жизнь человека осмысливается через ассоциации и сравнения с интернет-кана-
лами. Потусторонний мир, его создатель и боги воплощаются с помощью проектора «Непобедимое 
Солнце». Все материальное, «земное», является иллюзией и симуляцией. Отмечается, что поиск 
пути, роль человека, его действия материализуются артефактными метафорами, а место человека 
определяется как нить в узоре на ткани мира. Делается вывод, что такое двойственное миропони-
мание и определение человека в мире в целом является типическим для В. О. Пелевина, идиости-
левым, доминантой его творчества.
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Abstract. The paper explores the metaphors and similes in modern literary text. The material for the study was 
V. O. Pelevin’s novel "The Invincible Sun" (2020). The paper aims to analyse the comparison tropes of the novel (most-
ly extended metaphors) with the semantics of the search for the meaning of life. Another goal is to identify the source 
domain of the metaphors which are often determined by experience and a person’s socio-cultural environment. As 
comparison tropes in V. O. Pelevin’s works are under-investigated, the study appears novel. The main method is lin-
guo-stylistic, lexico-semantic, and contextual analysis. The research has revealed that the idea of the world as a simu-
lation is interpreted through gadgets and devices creating virtual reality. It has been shown that the person himself, his 
inner and outer microcosms seem unreal and are represented by virtual gadgets and their components as well as com-
puter-like processes (transfer and erasure of information, reformatting, and so on). The spiritual world of a person is 
interpreted through associations and comparisons with Internet channels. The Otherworld, its creator and gods are 
embodied with the help of the "Invincible Sun" projector. Everything material, or "earthly", is an illusion and a simulation. 
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The paper states that a person’s search for their path, their role and actions are materialised by artefactual metaphors, 
and a person’s place is defined as a thread in a pattern on the fabric of the world. The study concludes that such a two-
fold world view and such a location of a person in the world are typical of V. O. Pelevin and his idiostyle, i. e. they con-
vey the dominant idea of his works. 
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Введение. Изучению компаративных 
тропов в прозе XX–XXI вв., в частности ме­
тафор и сравнений, посвящено немало ра­
бот. С  одной стороны, рассматриваются 
семантические группы метафор, опреде­
ляются их источники, частеречная принад­
лежность и  функции [Николина, Петрова 
2020; 2021а; 2021б]. С другой стороны, выде­
ляются работы, посвященные анализу худо­
жественного произведения и  определению 
роли компаративных тропов в  структуре 
произведения в целом (например: [Молнар, 
Николина 2019; Михеева 2021]). Следует от­
метить также исследования, касающиеся 
анализа идиостиля писателя. А. Н. Баранов 
пишет о  значимости рассмотрения систе­
мы авторских метафор (на примере про­
изведений А. Платонова), что позволяет 
«по-иному взглянуть на его творческий ме­
тод», выявить идиостилевые черты [Бара­
нов, Электронный ресурс]. А. О. Ключеро­
ва рассматривает особенности миропорож­
дающей (миромоделирующей) метафоры 
как репрезентанта авторского стиля на при­
мере творчества А. Грина [Ключерова 2018]. 
Н. А. Николина, З. Ю. Петрова подразделя­
ют тропы на концептуализирующие, «свя­
занные с  развитием сюжета романа… с  его 
идейно-эстетическим содержанием» [Ни­
колина, Петрова 2019: 102] и  несюжето­
образующие, характеризующие второсте­
пенных героев и окружающий мир [Там же: 
107] и  анализируют в  этом аспекте роман 
Е.  Водолазкина «Авиатор» и  представлен­
ные в нем тропы. Для нашего исследования 
значимыми являются вышеприведенные 
положения о  концептуализирующей роли 
метафоры, ее связи с идейно-эстетическим 
содержанием произведения и участии в ми­
ромоделировании, что в целом предопреде­
ляет особенности идиостиля автора.

Методы и  материалы исследования. 
В  литературоведении творчество В.  О.  Пе­
левина изучается довольно подробно: опре­
деляется место автора в постмодернистской 

литературе, влияние на его произведения 
восточной философии (конфуцианства, 
дзен-буддизма), специфика авторского сти­
ля и его творческий метод1. С лингвистиче­
ской точки зрения, в работах, посвященных 
творчеству В. О. Пелевина, уделяется внима­
ние языковой игре [Иванова 2011], опреде­
ленному типу лексических единиц, таких как 
ориентализмы, англицизмы, разговорная 
лексика, арго [Иванова, Черникова 2019], 
концептам («Мир», «Человек», «Простран­
ство», «Время»2 и т. п.). Метафора в произве­
дениях Пелевина изучается как средство со­
здания многомерного мира [Михеева 2021], 
виртуальной реальности [Димитриева 2021; 
Надозирная 2015] и др.

Предметом рассмотрения данной статьи 
являются компаративные тропы, репрезен­
тирующие процесс поиска смысла жизни 
и жизненного пути. Материалом для иссле­
дования послужил роман В.  О.  Пелевина 
«Непобедимое Солнце» (2020). Цель дан­
ной статьи – анализ компаративных тропов 
(преимущественно метафор) с семантикой 
поиска смысла жизни в романе В. О. Пеле­
вина «Непобедимое Солнце» и  опреде­
ление сферы-источника таких метафор, 
которые, как правило, обусловлены опы­
том и  культурным «контекстом» человека. 
Основным методом исследования является 
лингвостилистический, лексико-семанти­
ческий и контекстуальный анализ.

1 Обзор работ см. в диссертационных иссле­
дованиях: Зарубина Д. Н. Универсалии в роман­
ном творчестве В. О. Пелевина: автореф. дис. … 
канд. филол. наук. Иваново, 2007. 18 с.; Нече-
пуренко Д.  В.  Характерология В.  О.  Пелевина: 
автореф. дис. … канд. филол. наук. Екатерин­
бург, 2014. 19 с.

2 Орешко М.  А.  Лексическая репрезентация 
художественной концептосферы Виктора Пеле­
вина (концепты «Человек», «Пространство», 
«Время»): дис. … канд. филол. наук. СПб., 2006. 
177 с.
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Персонификация, олицетворение жи
зни и  судьбы. Персонификация жизни 
и  времени характерна для многих авто­
ров. Так, А. Н. Баранов отмечает, что жизнь 
и время в произведениях А. Платонова ча­
сто олицетворяются, становятся «мировоз­
зренческими константами», к которым ав­
тор постоянно обращается [Баранов, Элек­
тронный ресурс: 8]. В романе В. Пелевина 
жизнь также приобретает антропоморф­
ные черты: физические характеристики, 
определенный стиль, манеру поведения, 
ментальные способности и  преференции. 
Приведем примеры:

Я обожаю всяческий символизм. То есть ког­
да жизнь рифмует. <…> Мы как бы разъясняем 
толстозадой неповоротливой судьбе, какой хотим 
ее видеть, и иногда она понимает намек;

Ты символов хочешь, сказала товарищ жизнь, 
их есть у меня…; 

Так вот пытаешься что-то разъяснить жизни, 
а  она разъясняет тебе. Жизнь ведь тоже любит 
намеки и рифмы3. 

А. Молнар, Н.  А.  Николина отмечают, 
что для современной прозы характер­
но «обращение к  объемным метафорам», 
их взаимодействие со сравнениями и  в то 
же время непосредственная «связь с  пря­
мыми обозначениями реалий» [Молнар, 
Николина 2019: 96]. Такие объемные мета­
форы часто используются в  произведени­
ях В. Пелевина. Приведем в качестве при­
мера оценку женского возраста сквозь при­
зму кулинарного кода, в котором женщина 
уподобляется хлебобулочному изделию:

Потому что в  двадцать ты косилась на три­
дцатилетних и  называла их про себя «тетка­
ми». А теперь все поменялось местами. Нет, ты 
еще не тетка, но больше не сырое тесто, из кото­
рого жизнь что-то такое вдохновенно лепит. 
В тридцатник ты уже готовый батон… Вот оно, 
слово – батон. В двадцать твое тесто еще под-
нимается, набирает высоту и, даже если все 
вокруг твердят, что дальше по ходу конвейера  – 
печка, это «там» еще не здесь. А в тридцать уже 
нет никакого «там». В тридцать выясняется, что 
тебя уже испекли. <…> Вот так же, как сейчас, 
только с каждым днем твой батон будет немного 
черстветь, жизнь будет отщипывать от тебя по 
кусочку, и в конце концов останется старческий 
сухарик. Горбушка-бабýшка. 

3 Здесь и  далее текст романа цит. по: Пеле-
вин В. О. Непобедимое Солнце. М.: Эксмо, 2021. 
704 с. 

Цепочка сырое тесто – готовый батон – 
старческий сухарик маркирует определен­
ный возраст: первому «состоянию» соот­
ветствует девушка около двадцати лет, вто­
рым этапом является возраст тридцать лет, 
причем эти состояния связываются с лока­
лизацией, описываемой как здесь (на кон­
вейере до печки) и  там (после печки). 
Обратим внимание также на то, что в выра­
жениях твое тесто еще поднимается, наби-
рает высоту, твой батон будет понемногу 
черстветь отражается рефлексия героини 
по поводу собственного тела как оценоч­
ный взгляд со стороны. Жизнь персонифи­
цируется, выступает в  роли создателя-пе­
каря: жизнь вдохновенно лепит; тебя уже 
испекли; жизнь будет отщипывать от 
тебя по кусочку. Глаголы лепить, испечь, 
отщипывать (по кусочку) репрезентиру­
ют последовательность этапов приготовле­
ния пищи и постепенного ее поглощения. 
Активность жизни как креатора соотно­
сится с пассивностью женщины как объек­
та кулинарного воздействия.

Приведенный пример несколько отли­
чается от подобных, типичных для описа­
ния внешности женщины и ее форм – че­
рез традиционные «хлебобулочные» об­
разы, такие как пышка («толстый, пухлый 
человек (преимущественно о  ребенке или 
женщине)»4, булочка («полный человек 
(преимущественно женщина) с  пышными 
округлыми формами»5, пончик («полный 
человек»6) и  др. Как отмечают Н.  А.  Ни­
колина, З.  Ю.  Петрова, гастрономическая 
лексика в современной прозе при характе­
ристике женщины часто содержит компо­
нент ‘сладкий’, и  женщина сравнивается 
с тортом, ромовой бабой, зефиром и т. п. (см. 
подробнее: [Николина, Петрова 2021б: 78]).

Поиск смысла жизни/истины. Поиск 
смысла жизни представляется автором 
в двух направлениях: (1) внутренние иска­
ния героя и (2) помощь со стороны окруже­
ния, внешнее влияние.

4 Словарь русской пищевой метафоры: в 3 т. / 
сост. А. В. Боровкова, М. В. Грекова, Н. А. Жива­
го, Е.  А.  Юрина; под ред. Е.  А.  Юриной. Т.  1: 
Блюда и продукты питания. Томск: Изд-во Том­
ского ун-та, 2015. С.  121 (СРПМ). http://doi.
org/0.17223/978-5-7511-2341-3.

5 Там же. С. 88.
6 Там же. С. 117.
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Духовный поиск в  романе «овещест­
вляется», материализуется с  помощью 
такого аксессуара, как бусы (ожерелье, 
бижутерия):

Дело в том, что я знала, куда поеду… Это был 
мой шанс тряхнуть бусами. Вернее, одной очень 
интересной бусиной, может быть, самой красивой 
и загадочной во всем моем ожерелье. Бусиной, про 
которую кроме меня не знал никто… [политолог 
Егор] – Вот посмотри на себя. Ты каждый день 
делаешь йогу на коврике, как будто молишься. 
Моталась в  Индии по каким-то мутным ашра­
мам. Регулярно делаешь вид, что медитируешь, 
и  тогда рядом с  тобой даже половицей нель­
зя скрипнуть. Читаешь разное эзотерическое 
фуфло, на котором умные люди зарабатывают. 
Ты хоть понимаешь, что это все такое? <…>  – 
Бусы!  – поднял он палец.  – Это просто твои 
бусы. Виртуальная связка духовных сокровищ, 
которую ты предъявишь своему благоверно­
му вместо приданого в обмен на… <…> – Но ты 
наводишь на себя марафет не только перед физи­
ческим зеркалом. Ты, как и  любая другая про­
двинутая девушка, собираешь коллекцию всего 
самого крутого, красивого, няшного и звонкого, 
что только может предложить окружающая тебя 
реальность, и  украшаешь себя этим. Делаешь 
как бы такое ожерелье из офигенских камуш-
ков, которые тебе попадаются. Один камушек – 
йога. Другой – анапана. Третий – какое-нибудь 
там холотропное дыхание. Четвертый  – адвай­
та. Книжки. Подкасты. Музыка. Ты собираешь 
это все на свою нитку, потому что хочешь быть 
самым красивым цветочком… Природа женщи­
ны – быть прекрасной… То же касается и куль-
турно-духовной бижутерии.

Каждый элемент духовного разви­
тия человека (йога, анапана, книжки, под-
касты, холотропное дыхание и  т.  п.) явля­
ется украшением и  поэтому уподобля­
ется составляющей ожерелья  – бусине, 
(драгоценному) камушку. Женщина наво-
дит марафет и  смотрится в  духовное зер-
кало. Применение духовных практик срав­
нивается с деятельностью коллекционера – 
собирать на нитку, собирать коллекцию. 
Доминантой синонимического ряда прила­
гательных, характеризующих выбор каждой 
детали (интересный, красивый, загадочный, 
крутой, няшный, звонкий, офигенский), явля­
ется слово красивый (усиливается также 
однокоренными словами прекрасный, укра-
шать, фразеологизмом наводить марафет). 
В  целом понятие уровня развития верба­
лизуется выражениями культурно-духовная 

бижутерия, виртуальная связка духовных 
сокровищ.

Процесс поиска смысла жизни и оказа­
ние внешнего влияния на человека пред­
ставляется В. О. Пелевиным в виде физиче­
ски активного действия – копания лопатой, 
но ограниченное тем, что человеку изна­
чально указывается место, где копать (воз­
никает ассоциация с  расхожей послови­
цей Вот где собака зарыта! («[перевод нем. 
da ist der Hund begraben] (разг.) – в этом-то 
и заключается суть дела, вот в чем дело»7). 
Рассмотрим примеры:

Но мир давно научился ловить таких, как 
ты. Как только ты понимаешь природу загад­
ки, вокруг тебя появляется сто разных табли-
чек с  надписью «Окончательная Эксклюзивная 
Разгадка Всего За Смешные Деньги». Ты под­
ходишь к одной из табличек. Там, если коротко, 
стоит лопата – и инструкция «копать сто лет». 
Ну или ждать сто лет, пока все спонтанно 
выкопается, только не забывать жертвовать на 
храм… Все эти таблички – тоже часть лабирин­
та, элементы мирового обмана. Они существу­
ют не для того, чтобы открыть тебе глаза, а для 
того, чтобы глубже спрятать тайну. <…> А когда 
ты повелась на одну из этих табличек, ты уже все 
как бы нашла. Ты получила лопату и место, где 
рыть, получила фотографию Мудрого Учителя, 
чтобы повесить над кроваткой, и  больше не 
можешь повторять свои детские «почему?» 
и «зачем?». Теперь надо копать, копать, копать, 
потому что тебе дали ответ… Вот мой папа. Он 
точно так же копает лопатой, только без всяких 
вопросов и  ответов. Просто по денежно-мака­
ронной части; 

Можно говорить как угодно – «дух», «единая 
информационная сеть», «квантовый сознатель­
ный фактор» и как там еще. Все это просто над-
писи на табличках, под которыми стоят лопаты. 
Сколько ни рой, ничего не найдешь, кроме дру­
гих табличек.

Глагол копать и  его синоним рыть  – 
процессные глаголы несовершенного вида, 
предполагающие результат, выражаемый гла­
голами совершенного вида (выкопать/вы-
рыть), но в приведенных фрагментах подчер­
кивается различными языковыми средства­
ми невозможность достижения результата, 

7 Толковый словарь русского языка: в  4 т. 
Т. 4: С–Ящурный. М.: Гос. изд-во иностр. и нац. 
слов., 1940 [Электронный ресурс]. URL: http://
feb-web.ru/feb/ushakov/ush-abc/18/us432902.htm 
(дата обращения: 25.12.2021).
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тщетность усилий: троекратное повторение 
глагола копать, указание на временно́й про­
межуток сто лет, употребление обобщен­
но-уступительного придаточного сколько ни 
рой. Глагол совершенного вида выкопать-
ся передает страдательный залог, причем 
здесь без предполагаемого активного субъек­
та. Другим важным компонентом описыва­
емой ситуации являются указатели, так на­
зываемые таблички с  надписями, условно 
маркирующие место  – цель духовного по­
иска. Их отличительными свойствами явля­
ются множественность и разнообразие (сто 
разных табличек; одна из этих табличек; ниче-
го… кроме других табличек). Все эти таблички 
созданы с целью увести от истины. Ситуация 
схожа с  описываемой в  библейской книге 
пророка Иеремии: Ибо между народом Моим 
находятся нечестивые: сторожат, как пти-
целовы, припадают к  земле, ставят ловушки 
и уловляют людей (Иер. 5:26) (ср. с пелевин­
скими начальными строчками: Но мир давно 
научился ловить таких, как ты).

О невозможности познания мира свиде­
тельствует и следующая развернутая кули­
нарная метафора: 

[Кендра] – …Они [«четыре истины»] доступ­
ны только благородным путникам. Как раньше 
говорили – ариям. А все остальное – и в древ­
ности, и  сейчас  – просто торговля волшебны-
ми бубликами под веселые прибаутки.  – Почему 
волшебными?  – спросила я.  – Потому что они 
состоят из одной дырки,  – ответила Кендра 
и засмеялась. – Но многие едят эти дырки всю 
жизнь. И нахваливают. 

Здесь обыгрывается внутренняя форма 
фразеологизма дырка от бублика («разг. со­
всем ничего»8), или употребляется «фразео­
логический каламбур», как называет подоб­
ную языковую игру В. Н. Вакуров [Вакуров 
1994: 41], при которой фразеологически свя­
занное словосочетание коррелирует в  од­
ном контексте со свободным. Глаголы 
торговать (бубликами), есть (бублики) не­
посредственно соотносятся со свободным 
словосочетанием, но прилагательное вол-
шебные, требующее дополнительного разъ­
яснения (состоят из одной дырки), обус­
ловливает появление фразеологической 
единицы, которая в  следующих предло­
жениях: Многие едят… И  нахваливают  – 
помещается в  контекст, характерный для 

8 СРПМ. С. 87.

свободного словосочетания, однако «ото­
рванный» от фразеологизма компонент 
дырки создает необходимый эффект, т.  е. 
обосновывает бесполезность происходя­
щей ситуации – поиска истины.

Опредмеченные (артефактные) метафо­
ры поиска себя, своего места в  жизни и  ее 
понимания являются, с одной стороны, про­
должением человека, его частью, ассоцииру­
ются с  бусами, с  другой стороны, навязан­
ные извне идеи об истине и  смысле жизни 
осознаются как бесполезный физический 
акт  – копание земли на участке с  указате­
лем-табличкой или развернутой кулинарной 
метафорой есть дырки от бублика.

Особенности репрезентации внутрен-
него состояния человека и  окружающего 
мира. Одним из традиционных метафори­
ческих способов описания человека явля­
ется осмысление его в  роли механизма. 
А. П. Чудинов, анализируя метафоры, харак­
теризующие политического деятеля, отмеча­
ет, что артефактные метафоры (в частности, 
человек как механизм) устанавливают связи 
«на основе сопоставимости функций неко­
торых органов человеческого тела (и функ­
ций сознания) с частями машины»: сердце – 
мотор, мозг и  голова  – компьютер, глаза 
и уши – локатор и т. п. [Чудинов 2001: 168]. 
О. Н. Кондратьева пишет, что тип метафоры 
с исходной сферой «Артефакты» подвержен 
постоянному изменению, что связывается 
с  техническим развитием общества, и,  сле­
довательно, с  возникновением и  исчезно­
вением тех или иных предметов9. Активное 
вовлечение новых реалий в описание ситу­
аций можно проследить на примере сме­
ны одного типа политических преобразова­
ний – перестройка – на другой тип – переза-
грузка [Кондратьева 2015].

Современные гаджеты и  девайсы, ком­
пьютерные программы и  интернет-кана­
лы в  романе В. Пелевина часто являют­
ся репрезентантами духовного состояния 
человека, отражением ментальных процес­
сов или психического состояния. 

Рассмотрим примеры, в  которых мета­
форически описывается уровень духовного 
развития современного человека: 

9 Кондратьева О.  Н.  Динамика метафориче­
ских моделей в  русской лингвокультуре (XI–
XX вв.): автореф. дис. … д-ра филол. наук. Ека­
теринбург, 2014. С. 34.
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Мы сегодня все такие  – вместо того, что­
бы инвестировать в носители типа религий или 
компакт-дисков, просто юзаем сервис типа 
«дизера» или «осознанности». Такой нетфликс 
духа, где все без исключения подписаны на инди­
видуальную избранность. Мы ведь все сегодня 
избранные, разве нет? <…> Мы действительно 
духовные дети твиттера и нетфликса; 

Но кто тогда делает эту симуляцию? И  для 
кого? На это ответов в моем духовном нетфлик-
се нет. Там вообще нет никаких ответов  – под-
писное облако их не любит именно по той при­
чине, что любая окончательная истина сама по 
себе есть отдельный подписной сервис и  прямой 
конкурент общей подписке.

Чтобы разобраться в  значении выра­
жений нетфликс духа/духовный нетфликс, 
сравним их со схожими сочетаниями пир 
духа/духовный пир и  предположим воз­
можное влияние последнего на исход­
ное  – контаминацию. Если пир, как пра­
вило, связан с  застольем, приемом пищи 
и  праздником («празднество, торжество 
с  обильным и  роскошным угощением»10), 
то пир духа (духовный пир) предполагает «ду­
ховную пищу», т.  е. то, что служит источ­
ником для духовного развития. В выраже­
нии нетфликс духа, в  котором нетфликс 
(или Netflix)  – это «американская развле­
кательная компания, стриминговый сер­
вис фильмов и  сериалов»11, маркируются 
семы ‘развлекательность’, ‘разнообразие’, 
‘сериальность’, ‘поток’, что в  целом зада­
ет некий «нетфликсовский» образчик ду­
ховности. Интересно, что несколько позже 
в романе автор использует выражение мар-
вел духа: 

Знаешь, кто перед тобой? Подстилки самой 
зловещей ветви информационного капитализ­
ма, позирующие в  качестве бесстрашных моло-
дых героев. Продажный марвел духа. Их главным 
продуктом является романтическая поза, пол­
ностью очищенная от всего, что она подразуме­
вает. То есть от всего того, что делало эту позу 
романтичной… –

10 Словарь русского языка: в  4 т. Т.  3: П–Р. 
4-е изд., стер. М.: Рус. яз.; Полиграфресурсы, 
1999. С. 124 (МАС) [Электронный ресурс]. URL: 
http://feb-web.ru/feb/mas/mas-abc/16/ma312413.
htm (дата обращения: 25.12.2021).

11 Netflix [Электронный ресурс]. URL: https://
ru.wikipedia.org/wiki/Netflix (дата обращения: 
25.12.2021).

в котором марвел (Marvel) – это компания, 
создавшая мир супергероев и  суперлю­
дей (Люди Х, Человек-паук и т. п.). За этим 
выражением стоит также особый склад 
характера, отношения к  миру и  представ­
ления о нем. 

За выражением духовные дети нет
фликса и твиттера имплицитно возникает 
понятие духовный отец, или духовник, роль 
которого довольно велика в  жизни духов­
ного чада. В  словосочетании В. Пелевина 
эксплицируется ценность виртуальной ре­
альности, а именно интернет-каналов: от­
веты на возникающие вопросы духовные 
дети ищут на нетфликсе и в твиттере.

Духовность вербализуется через интер­
нет-понятия, такие как облако (виртуаль­
ное хранилище информации в Интернете), 
контент (содержание веб-сайтов) и подпис
ка (согласие на рассылку новостей сайтов): 

В  общем, получается, я  действительно не 
верю ни во что. Наша духовная подписка под­
разумевает, конечно, существование неких веч­
ных истин, но мудро оставляет их в тумане. Моя 
«духовная сфера»  – это информационное облако 
с  постоянно обновляющимся контентом, кото­
рый, если разобраться, формирует за меня неиз­
вестно кто. Но я уверена, что туда попадает толь­
ко самое современное, модное и  лучшее  – как 
же иначе? Глупо даже задавать вопрос, во что 
я верю. Я не верю, я подписана вместе со всеми 
продвинутыми молодыми индивидуумами. На 
что? На продвинутость. 

Как видно из примера, духовная сфе­
ра человека есть виртуальное хранилище 
информации, которое постоянно изме­
няется, пополняется извне в  результате 
«подписки».

Отметим также, что интерпретация 
ментальных способностей человека проис­
ходит через уподобление их виртуальным 
средствам: 

(1) Нет, все понятно. Я  на самом деле не 
забыла, а  просто переместила информацию 
в подсознательный буфер, а крик вороны срабо­
тал как триггер; 

(2) Мой информационный буфер переполнил­
ся, мне захотелось побродить одной, и  я отпу­
стила Мехмета до завтра; 

(3) В  общем, весь Пропп и  Кропоткин 
в одном флаконе… Неудивительно, что с такими 
заложенными в сознание скриптами…; 
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(4) Я  бы сказала, что это [изменения при 
медитации] похоже на переформатирование вин-
честера – все мысли и гештальты, всплывающие 
из подсознания в  эту допаминово-электриче­
скую дрожь, просто стираются или серьезно 
ослабляются. 

В  техническом языке буфер обмена 
в компьютере (на телефоне и т. д.) представ­
ляет собой временное хранилище инфор­
мации, которое предназначено для ее пере­
носа или копирования, скрипты (сцена­
рий) – «это последовательность действий, 
описанных с  помощью скриптового язы­
ка программирования»12, переформатиро­
вание диска всегда связывается со стира­
нием существующей на нем информации. 
В  первом высказывании ментальное дей­
ствие, как правило, происходящее незави­
симо от воли человека, его сознания, геро­
иня выполняет сама таким же образом, 
каким обычно копируется или перено­
сится цифровая информация на гаджетах. 
Представление о  содержащейся в  голове 
информации (в форме мыслей, гешталь­
тов) как об отдельных файлах/програм­
мах (скриптах) делает возможными такие 
действия, как переместить (информацию), 
стереть (переформатировать), заложить 
скрипты, переполнить(ся). 

В.  О.  Пелевин в  своих произведени­
ях часто пишет о  мире как о  симуляции. 
Роман «Непобедимое Солнце» не является 
исключением, и описания реального мира 
содержат гаджет-интерпретацию его вир­
туальности. Рассмотрим примеры:

(1)  Представление о  мире как о  види­
мой человеком части: 

– Я верю… – я замялась. – Я считаю, что мы 
живем в  виртуальной реальности…  – Мы все 
работаем у бога штативами для селфи. Бог дове­
ряет тебе видеть за него твой участок реально-
сти. Как бы работать на специально выделен­
ной грядке.

(2)  Реальный мир – иллюзия: 
…веры в  то, что весь наш мир  – виртуал-

ка, кровавая VR-игра для извращенцев из дру­
гой Вселенной. Вопрос о  боге, таким образом, 

12 Словарь терминов интернет-рекламы 
и SEO [Электронный ресурс]. URL: https://www.
russianpromo.ru/wiki/script/ (дата обращения: 
25.12.2021).

решать должны не мы, а создавшие виртуальную 
реальность космические извращенцы – с нас-то 
какой спрос, раз мы просто ихняя плэйстейшн; 

– Проектор – это компьютер, выводящий на 
экран нас и все остальное. Я не знаю, где он, что 
он такое и кто его хозяин. Но на десктопе наше-
го мира есть иконка, позволяющая им управлять. 
Такой черный треугольник, по которому можно 
кликнуть мышью; 

– …Я, знаете, всегда допускала, что наш 
мир – подобие компьютерной симуляции.

В первом примере человек сравнивается 
со штативом для селфи, с помощью которо­
го маркируется видимая часть окружающе­
го человека мира. Во второй группе приме­
ров реальность представляется как виртуал-
ка, компьютерная симуляция, рабочий стол 
(десктоп) или как плэйстейшн. В  любом 
случае люди не управляют жизнью и не яв­
ляются ее независимыми распорядителями. 
Одним из ключевых понятий романа явля­
ется метафора проектора «Непобедимое 
Солнце», который может быть управляем 
человеком, именуемым Soltator, через ка­
мень – иконку на десктопе мира: пока про­
ектор работает, мир существует: 

Проектор «Непобедимое Солнце», одушев­
ленная машина, порождающая человеческий 
план реальности, делает то, что ни один из зем­
ных проекционных аппаратов не в силах разре­
шить: выбирает одну из иллюзорных фигурок 
и дает ей пульт управления иллюзией.

В  романе употребляется сравнение че­
ловека с нитью как частью не видимого им 
рисунка в  ткани мира. Soltator способен 
распустить эту ткань и создать мир заново: 

Мир наш похож на такую ткань, где мы  – 
нити. В  том смысле, что каждый человек, или 
зверь, или дух живет и  сражается так, словно 
дело в нем, но сами по себе существа бессмыс­
ленны. Есть только ткань, куда они вплетены 
как части – полотно пестрое, яркое и страшное, 
не видное и не внятное целиком никому, кроме 
бога. Для богов же это игра. 

Таким образом, источником метафор 
и сравнений, объясняющим умственные спо­
собности, духовное состояние и окружающий 
человека мир, является техническая сфера, 
в  частности компьютерная, различные гад­
жеты и девайсы, а также их комплектующие.

Выводы. В романе В. О. Пелевина «Не­
победимое Солнце» компаративные тропы 
с  семантикой духовного развития, поиска 
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смысла жизни и  представления об окружа­
ющей действительности часто обусловлены 
культурным «контекстом» человека, так как 
сферой-источником для них является совре­
менная техническая сфера. Представление 
о  мире как о  симуляции интерпретирует­
ся посредством гаджетов и девайсов, созда­
ющих виртуальную реальность.

Метафоры могут быть и  «классиче­
ского» характера, такие как персонифи­
кация, гастрометафоры и  артефактные 
(предметные).

С одной стороны, сам человек, его внут­
ренний мир (в частности, ментальные спо­
собности и  процессы) и  окружающий его 
макрокосм представляются ирреальными 
и  репрезентируются виртуальными гадже­
тами и их комплектующими, а также про­
цессами, подобными компьютерным (пе­
ренос и  стирание информации, перефор­
матирование и т. п.). Потусторонний мир, 
его создатель и боги воплощаются с помо­
щью проектора «Непобедимое Солнце». 
В любом случае все материальное является 
иллюзией и симуляцией.

С  другой стороны, поиск пути, роль 
человека, его действия материализуются 
артефактными (в особенности кулинарны­
ми) метафорами, а место человека опреде­
ляется как нить в узоре на ткани мира. Такое 
двойственное миропонимание и определе­
ние места человека в  мире является типи­
ческим, идиостилевым для В. О. Пелевина.
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